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Transfiguration of Language 
Death in Iraqi – Karbala Dialect: 

A Sociolinguistic Study 
A B S T R A C T   
 

The present paper represents an attempt to shed some 

light upon the phenomenon of language death in Iraqi 

dialect in relation to the social factors of age, gender 

and region. For this purpose, 400 informants (200 

males and 200 females) have been approached so as to 

elicit relevant data. They are subdivided according to 

age group, gender as well as region. The sample used 

in this investigation is native speakers of Iraqi Arabic. 

The model is used according to Trudgill (1974).   It 

could be said that the age of the speaker is a social 

factor with which linguistic variables have been found 

to correlate very closely. The normal pattern of style 

and age differentiation occurs when the youngest and 

the oldest represent the highest scores. When they 

become older, they will be more influenced by the 

values of the society. So, they will be affected by their 

social networks. Thus, they are linguistically more 

influenced by the standard language. On the other 

hand, older and retired people are away from the 

standard forms due to the effect of their peer group. 

Again, their social networks are narrower than that of 

the middle aged groups.There is another social 

pressure on women to acquire correct linguistic norms. 

Men tend to be favorably disposed to low status speech 

forms than women. This is may be because of the 

connotations of 'toughness' and 'masculinity' associated 

with working class language, so it could be said that 

woman don't use the dying word.  
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(  044و ) إناث( 044( شخص مقدسة بين )044) من الغخض كانت العيشة او الجشذ و السشظقة(. لهح
 -و ذكهر. وكحلك مقدسة حدب العسخ و الجشذ و السشظقة.  كانت العيشة من مجتسع المهجة العخاقية

 (.4790تخودكل ). تم جسع البيانات حدب طخيقة  يالكخبلائ
يسكن القهل أن عسخ الستكمم هه عامل اجتساعي وجج أن الستغيخات المغهية تختبط به  التسيد بين أسمهب 

ي و العسخ يحجث عشجما الذباب و وكبار الدن يسثمهن أعمى الجرجات . عشجما يكبخون ، الشسط العاد
الاجتساعية. وبالتالي ، فهي أكثخ  إقخانهمسيكهنهن أكثخ تأثخاً بقيم السجتسع. لحلك ، سهف يتأثخون عمى 

ة الفرحى تأثخا لغهيا. من ناحية أخخى ، فإن الأشخاص الأكبخ سشا والستقاعجين هم بعيجون عن المغ
 بدبب تأثيخ اقخأنهم.

عمى الشداء لمحرهل عمى السعاييخ المغهية الرحيحة. الخجال يسيمهن  ,اجتساعية أخخى خرائص هشاك 
إلى أن يكهنها مفزمين إلى أشكال التعبيخ عن الهضع السشخفض عن الشداء. قج يكهن هحا بدبب دلالات 

مة ، لحلك يسكن القهل أن السخأة لا تدتخجم الكمسات "الرلابة" و "الحكهرة" السختبظة بمغة الظبقة العام
 السيتة.

 
 .ANOVA. ، اختبار Tالكلمات المفتاحية: علم اللغة الاجتماعي ، وموت اللغة ، اختبار 

 
Introduction 

Language is the system that humans use to communicate to achieve certain goals. 

A lot of differences can be noticed in the language itself and other languages. One 

difference is that the way people pronounce the word itself  (accent) and the 

second is the changes in grammar and pronunciation  (dialect), (Richards & 

Schmidt, 2014,pp.311-312). Another difference is that the regional and social 

variations. A variation in language means the appropriateness of the grammar, 

pronunciation and the choice of word according to the status or situations (formal, 

informal, casual, high or lower class and carful), (Richards & Schmidt, 2014, p. 

624). 

This study is one of problematic are especially when you see that some sort of 

death is affecting your culture and more specifically the transfiguration of the 

death in its tongue, i.e., language. Moreover, the circumstances of war in Iraq 

affected some sort of death attributing to the fact that some generations especially 

the older sons have migrated abroad leaving behind them a huge cultural heritage 

without usage that is (old words).  In addition, the young generation in some 

extents have lost some of their original identity by using foreign words (English 

words) due to the cultural fusion of the western powerful propagandistic tools and 

hegemony. Also, it could be said that the miserable situation of agriculture leads to 
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some sorts to that type of lingual death because of a lot of old-fashioned words are 

used more commonly in rural areas as well as the death of agriculture there which 

will be a lingual death (Unganer, 4102). 

The aim of the present study is to find the roles of both Arabic and English 

languages by shedding some light on death in Arabic language in terms of Iraqi 

dialect as well as to make a list of 100 dead words or less common nowadays in 

Iraqi dialect. 

This paper is limited to about 118 of Iraqi dead words in order to meet the criteria 

of the paper in addition to some variants such as gender, age and geographical area 

to test the level of the lingual death. The present study is devoted to investigate 

these sociological variables involved in an ongoing linguistic change.  

It is hypothesized that: 

- Iraqi dialect is suffering from a crucial and expanding language death from all 

turns and there are a lot of Iraqi dead words or about to die. 

-  The male tend to use lexical of their own dialect more than the female ones.  

- The rural tend to save language from death whereas a lot of words disappear in 

the urban.  

-  The age of the speaker is another social factor with which linguistic differences 

have been found correlating very closely. Old people are more conservative on 

Iraqi dialect than the young. 

 

Literature Review  

1. Sociolinguistics  

The term sociolinguistics is used generally for the study of the relationship 

between language and society. This is a broad area of investigation that developed 

through the interaction of linguistics with a number of other academic disciplines 

(Yule, 2014, p. 254). 

Some investigators have found it appropriate to try to introduce a distinction 

between sociolinguistics or micro-sociolinguistics and the sociology of language or 

macro-sociolinguistics. In this distinction, sociolinguistics is concerned with 

investigating the relationships between language and society with the goal being a 

better understanding of the structure of language and of how languages function in 

communication; the equivalent goal in the sociology of language is trying to 

discover how social structure can be better understood through the study of 

language, e.g., how certain linguistic features serve to characterize particular social 

arrangements. Hudson (1996, p. 4) has described the difference as follows:  

Coulmas (1997,p.2) says that micro-sociolinguistics investigates how social 

structure influences the way people talk and how language varieties and patterns 

of use correlate with social attributes such as class, sex, and age. Macro-

sociolinguistics, on the other hand, studies what societies do with their languages, 
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that is, attitudes and attachments that account for the functional distribution of 

speech forms in society, language shift, maintenance, and replacement, the 

delimitation and interaction of speech communities. The view (I) will take here is 

that both sociolinguistics and the sociology of language require a systematic study 

of language and society if they are to be successful. Moreover, a sociolinguistics 

that deliberately refrains from drawing conclusions about society seems to be 

unnecessarily restrictive, just as restrictive indeed as sociology of language that 

deliberately ignores discoveries about language made in the course of sociological 

research. So while it is possible to do either of work to the exclusion of the other 

(Coulmas, 1997, p.3). 

One aspect in language is that language provides us a way of saying the same thing 

(word) differently. Social variations can influence us on how we elect the proper 

word (language choice). To operate the social variation into actual utterance when 

we use the linguistic variation (language). Linguistic variation concern with the use 

or vocabularies, word choices sounds, morphology and grammar. So, by the use of 

language we can express a certain word or idea differently (Holmes, 2013, p. 2-4). 

By the process of the time (word/words) can change depending on factors which 

we will shed some lights on it later. The social class can be considered a reason for 

language change or in another word the change of how you pronounce the word. 

An individual of a middle-class can be influenced by an individual of high-class. 

Hence, he/she will change his /her language in order to be more Language Death. 

(Perley, 2011, 3) 

A language is dead when it is no longer spoken (Crystal, 2003, p.11). 

It is considered dead even if there remains a last speaker of a language, because 

he/she is unable to demonstrate his/her fluency, having no one to speak it. Richards 

and Schmidt (2014, p.288) define language death as the disappearance of a living 

language, because its speakers begin to use other languages and children do not 

learn it as their mother tongue. A language may be documented and continued to 

exist in that way, but with no speakers left it is considered not to be a living 

language. People may or may not be aware of language endangerment and 

language death, but they are 

not aware of how fast and at which rate these two processes happen. 

There are no indigenous languages in some parts of the world at all. 

Language death is mostly present in developing countries. This is yet another 

reason why it lacks public attention, because it is seen as a Third World problem 

(Nettle & Romaine, 2000, p.24). However, modern European societies face the 

problem too, Celtic languages being an example. More is known about and done 

for saving e.g. rainforests and endangered animal species than for saving 

languages. To save a language is not more important than saving the other two and 
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vice versa; they should all be given the same amount of attention and treated 

equally.  

All species of animals and plants together with human cultures and their 

languages on earth are equally important, because they all have specific sets of 

functions and, as distinct as these may be, they always find their ways to interact 

with each other. Preserving biolinguistic diversity, a term used by Nettle and 

Romaine, is thus very important, when confronting language death (Berta, 2011). 

Language death has been around for ages. Alongside cultures, languages have also 

risen and fallen in the past as they do today. According to Crystal(2014,p. 68), 

there are approximately (75) extinct languages that were spoken once in Europe 

and Asia Minor of which there is some kind of historical record. One can only 

imagine the number of languages without any record once spoken around the 

world. Languages of the world have dramatically declined in their number over the 

past 500 hundred years, e.g. from 1,175 languages spoken in Brazil in c. 1500 AD 

only 200 or even less are spoken today (Crystal,2003,p. 70).  

More than 250aboriginal languages, once spoken in Australia, are dead today. 

Uruguay no longer has an indigenous Indian language. Indigenous people and their 

languages end up either dead or assimilated into wider communities. One of the 

reasons for today's language death is the establishment of centralized nation states 

from the 15th century onwards7. These states were based around the standard, 

official language, giving minority languages less and less rights, marginalizing 

them to the extent that they were nowhere to be found in legal offices, media, 

education, etc.(Crystal, 2003,p.198). 

 

1.1 Language Extinctions  

Language death can be defined as “A language dies when nobody speaks it 

anymore”(Crystal:2014, p.1). It is known that biodiversity in biology, which 

occupied much concern of a lot of us. In this ecosystem that has a great variety of 

animal, plants and microbes.All these components of life are in a very suicidal way 

of surviving. Because of the inappropriateness of human activities toward nature, 

many spices are now in a period of extinction (nature crises). This is the common 

fact in nature that is very similar to linguistics diversity, linguistics crises or 

linguistics extinction. Some of the Linguists believe that by the end of this century 

90%of the spoken languages will be at state of extinction. This worldwide 

linguistic phenomenon (language death) has some of the common roots in Iraqi 

dialect, which is the central topic of the paper. It is important to shed some of what 

is meant by endangered languages (or in this case endangered dialects). To clarify 

what has been said previously, we said at the very beginning of the paper that 

languages shares some norms concerning language structures. To very short 

extents we can say that what can be applied at English can be applied at Arabic 
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concerning the similarities of both languages. A clear example is that the case of 

using bad spelling, sloppy usage or borrowing from other languages which helps 

the phenomenon of language death to some extents. Also, it can be said that 

immigration or natural crisis leads to such extinction by dying all or some of the 

last speakers of a certain language,(LIamas et al,2006,p.199). 

It could be said that language death can lead to the death of the targeted and 

effected culture of that community. In this regard, noticeably, some language has 

speared all over the world on the accounted of prestigious (Holmes, p. 222).In this 

regard, noticeably, some language has speared or vanished all over the world on 

the accounted of other parties by using different means political or economic, 

(Wardhaung, 2012,379;Hickey, 2010,321) 

 

1.2 Reasons of Language Death, Types and Its Levels 

A death by change is to be considered the first of its type. A dead language is not 

only Old English, Greek and Latin but also languages, which are unknown and left 

behind without written records such as for example Old English. A(dead language) 

by change means that those languages, which was mentioned earlier, died by 

developing gradually another language depending on the same root and principals. 

As in Old English became Modern English and Greek become Modern Greek. The 

second type is done by the death of entire community in invasions, earthquakes 

or natural disasters. As what happened in 1998 in Papua New Guinea by the cause 

of earthquake led to the death of some entire communities and that led to death of 

some endangered languages. Another modern type is that language shift. This can 

be done because of the old generations do not pass their language to their new 

generation. Instead the will acquire totally new and different language and that will 

lead to language death in some extents.Moreover,language murderer /suicide in 

term of what to be done by the racist governments toward the minority 

languages(LIamas etal, 2006,pp. 200-201; Roesch , 2012,198; Bisang 

etal,2009,419). 

Crystal (2014, p.21) states that language death is to be said interconnected to its 

levels that it has ranks of classifications according the level of danger, they are as 

follows: 

“Viable languages”: are thriving and have large number of populations and they 

are by no means in any sort of extinction. 

“Viable but small languages”: are spoken largely in isolated communities and 

they have very tough internal organization. 

“Endangered languages”: are spoken by apparently somehow enough individual 

to make the process of survival explicit or possible. 
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“Nearly extinct languages”: are spoken by old generations and can be best 

described as “thought to be beyond the possibility of survival”. Its survival is based 

of its elderly individuals. 

“Extinct languages” are to be described as the last fluent individual of that 

language has died and it seems beyond the possibly of revival. 

 

1.3 The Restoration of a Dead Language 

Let us rise the following question “can the language be saved?”. To be honest it a 

very tough decision to take (a decision of saving a language). One thing to do is 

getting linguists engage into the matter. That is by making “training local analysts, 

supporting the community with language resources and teachers, compiling 

grammars and dictionaries, writing materials for use in schools, sort of making 

national language used in education, and the last but not least, money”. However, 

this process, by no doubts, will take years and years to be accomplished 

(Crystal,2003,p.339). 

In addition, we can say a process of saving, as the Israel project and other global 

projects are done to save the Hebrew language and their own languages from 

extinction this will draw some lights of hope and optimism of relief dying 

languages. 

It is worth mentioning, that due to political and economic reasons such processes 

cannot be done attributing that to the fact that globalization, ideological hegemony 

can play a central role in this respect (Rubin,2016). 

The previous mentioned means can be considered the essence of the concerned 

subject, that is, how to save Iraqi dialect? In another words, how to save Iraqi 

dying words? Especially after the circumstances of war and the reborn of new 

young generations. 

Unfortunately, the vast majority of these new generations affected to the fashions 

and the use of borrowed words and sadly, to say a great number of they do not 

know a lot of Iraq –old dialects words which somehow compose the historical and 

cultural background of our community that must be saved. 

2. Methods 

2.1 Data manipulation and Interpretation 

This study follows Trudgill (1974) who conducted a study in Norwich in order to 

discover the relation between linguistic and social variables. He followed Labov's 

method. He used the method of structured interviews in the same way as Labov did 

in New York  City to find out to what extent the variants was related to social class 

and level of formality. He was a native speaker of Norwich, helped him to conduct 

the study. He used their accent, made Norwich informants speak naturally. He 

chose four areas which represent different kinds of housing and a range of social 

status. Ninety five informants were selected. Fifteen informants refused because 
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they moved into Norwich in the previous ten years. After that he added fifty 

informants and ten school children, so the total was sixty interviews ( Hudson, 

1996,p. 153).                      

 

2.2 Elicitation of Data  

The data presented here is drawn from interview and questionnaire from (400) 

speakers in Karbala speech community. The data is collected over a period of six 

month. The speakers have been equally divided  into two hundred speakers who  

have also been equally subdivided according to gender (male, female) ; four age 

groups ( 12- 15),  (15-17), (18- 21) and (over 22) years old.            

There are certain steps which the fieldworker takes into consideration in the 

administration of the interview and questionnaire (adopted from Trudgill, 1974).  

1. The idea of being a friend helped to yield casual speech.          

2. The role of the interviewer and questionnaire are marginal to the group. The 

researchers are a participant observer rather than an interviewer. This technique is 

used to lessen the effect of the 'outsider' and to encourage the role of the 'insider' 

within the primary group. 

 

2.3 Social Variables 

The social variables that are chosen so as to investigate their correlation with the 

linguistic variables involve gender, age and region.  

 

2.3.1 Gender  

One of the most interesting factors that are found to correlate with linguistic 

variables is the speaker gender. This is mainly because women are more status 

conscious than men. It is expected from both to choose the suitable linguistic 

behaviour. At large, most of educational and occupational roles belonged to men. 

Men are characterized  by dense and multiplex social networks. They also have 

different means of contact with people of the town. 

In paper study, the data base which consists of four hundred speakers is equally 

divided between males and females so as to give a representative image of the 

speakers in Karbala speech community.  

 

 

2.3.2 Age 

The age of the speaker is another significant social variable affecting 

sociolinguistic variation. Linguistic change in progress can be observed by 

comparing the speech of different generations of speakers in a speech community  

at a given point in time. 
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In this study the  division  of speakers falls  into four age groups. Each group 

consists of 100 informants.  The first group is expected to represent a different 

pattern of variation . In fact, the aim behind this division is, first, to pinpoint the 

age group in both sexes which is responsible for sociolinguistic innovation ; and 

second , to differentiate one group from another.  

 

2.3.3 Region 

According to the regional dialect, the informants are divided into two groups. 

Karbala city consists of two regions urban and rural. Each group consists of 200 

respectively. 

 

2.3.4 Male and Female Spoken Language Differences 

Male speech and female speech have been observed to differ in their form, topic, 

content, and use. Early writers were largely introspective in their analyses; more 

recent work has begun to provide empirical evidence. Men may be more 

loquacious and directive; they use more nonstandard forms, talk more about 

sports, money, and business, and more frequently refer to time, space, quantity, 

destructive action, perceptual attributes, physical movements, and objects. Women 

are often more supportive, polite, and expressive, talk more about home and 

family, and use more words implying feeling, evaluation, interpretation, and 

psychological state (Haas, 1979, p.3). 

 

Table (1): Division of Social Variables 

 Social Variable  Value Label N 

Region Rural 200 

Urban 200 

Gender Male 200 

Female 200 

Age  12-15 100 

15-17 100 

18-21 100 

over 22 100 

 

2.4 Data Manipulation and Interpretation 

The following steps are taken before the analysis process:  

After recording and read list of questionnaire, the data has been fed into a  

computer in the shape of machine readable forms. 

The analysis of data and the interpretation of results are conducted in terms of the 

selected variables so as to give an adequate presentation of language Death in 

Karbala. 
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2.5 Application of the Quantitative Analysis  

The data, which are collected in this research, are displayed with each variable. 

The first step of data manipulation is the use of the percentage scores. The 

frequency of the variants of Karbala in the text of each informant is measured 

statistically so as to show language death in Karbala. The second step of data 

manipulation is the application of two statistical tests. The tests used in this 

research are T- test and ANOVA test. They are applied to validate the significance 

and reliability of the mean scores. 

The T- test presents a particular value which is called "probability value" (P value). 

This value states whether the difference between two mean scores is significant or 

insignificant. So it could be said that, if the P value is less than 0.01 (P< 0.01), the 

difference between the two sets of mean scores is significant. If the P value is more 

than 0.01 (P > 0.01), the difference is insignificant.  

       The second statistical test is ANOVA. This test is used to check the validity of 

more than two variables. The value used in this test is called (P- level). If the P- 

level is less than or equal 0.05 (P< 0.05), the pattern of difference is significant. If 

the P- level is more than 0.05 (P> 0.05), the difference is insignificant. 

 

2.6 Findings  

The statistical analysis in Table (2) shows that the calculated value is less than the 

tabulated value in all linguistic variables. Thus, the male tend to use lexical of their 

own dialect more than the female ones. This result accept hypothesis (2). 

 

       Regarding, the statistical analysis in table (3) reveals the rural tend to save 

language from death whereas urban a lot of words are disappear. This result 

verifies hypothesis (4). 

 

        As for, the statistical analysis in table (5) shows that the old people are more 

conservative on language more than young ones. This result accept hypothesis (4) 

which states that the age of the speaker is another social factor the old people are 

more conservative on language more than young ones. 
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Table (2): The Effect of Gender on language Death  
Lexical   G.  N.  % Chi-Square p.value 

 male 104 0.52 سجت
2.602 0.107 

female 82 0.41 

 male 79 0.40 متزوهر 
1.803 0.179 

female 63 0.32 

 male 78 0.39 ستلً 
2.635 0.105 

female 59 0.30 

خلً نلعب 

 صكلت 

male 87 0.44 
3.503 0.061 

female 64 0.32 

 male 101 0.51 سنًتكلكل 
4.166 0.041 

female 74 0.37 

لا  صامىط

 مىط

male 87 0.44 
2.077 0.150 

female 69 0.35 

 تطبش

 بالمً

male 110 0.55 
5.824 0.016 

female 77 0.39 

 male 109 0.55 خص سٍاج  
10.566 0.001 

female 66 0.33 

 male 119 0.60 روطت 
12.704 0.000 

female 70 0.35 

الدنٍا  

 هندس 

male 127 0.64 
12.81 0.000 

female 76 0.38 

 male 123 0.62 سكملً 
10.58 0.001 

female 77 0.39 

 male 118 0.59 غرشت 
10.08 0.000 

female 74 0.37 

طكك 

 حرٌشً 

male 103 0.52 
7.164 0.007 

female 68 0.34 

 بشتٌابى 

 بٍش بلشت 

male 105 0.53 
8.89 0.003 

female 66 0.33 

طاكنً 

 هبري 
male 119 0.60 

12.126 0.000 
female 71 0.36 

على ٌىاش 

 كٍفك 

male 129 0.65 
12.019 0.001 

female 79 0.40 

 male 115 0.58 طخماخ 
10.946 0.001 

female 70 0.35 

شىف  

 عربٍد 

male 110 0.55 
5.447 0.020 

female 78 0.39 

 male 142 0.71 اتقشمر 
2.837 0.092 

female 115 0.58 

 male 104 0.52 كزوة 
5.056 0.025 

female 74 0.37 
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Table (3): The Effect of Region on language Death  
Lexical  R. 

  
N. 

% 

 
Chi-Square p.value 

 Urban  73 0.50 سجت
8.602 0.003 

Rural  113 0.57 

 Urban  47 0.24 متزوهر 
16.225 0.000 

Rural  95 0.48 

 Urban  45 0.23 ستلً 
16.124 0.000 

Rural  92 0.46 

خلً نلعب 

 صكلت 

Urban  47 0.49 
21.517 0.000 

Rural  104 0.52 

 Urban  46 0.61 تكلكل سنً
39.366 0.000 

Rural  129 0.65 

صامىط لا 

 مىط

Urban  100 0.15 
59.077 0.000 

Rural  126 0.63 

تطبش 

 بالمً 

Urban  47 0.24 
46.251 0.000 

Rural  140 0.70 

 Urban  43 0.22 سٍاج خص  
45.263 0.000 

Rural  132 0.66 

 Urban  51 0.26 روطت 
40.048 0.000 

Rural  138 0.69 

الدنٍا  

 هندس 

Urban  125 0.68 
52.26 0.000 

Rural  153 0.77 

 Urban  58 0.60 سكملً 
35.28 0.000 

Rural  70 0.65 

 Urban  135 0.68 غرشت 
48 0.000 

Rural  144 0.72 

طكك 

 حرٌشً 

Urban  37 0.19 
55.023 0.000 

Rural  134 0.67 

ٌابى بشت 

 بٍش بلشت  

Urban  38 0.19 
52.778 0.000 

Rural  133 0.67 

طاكنً 

 هبري 

Urban  55 0.28 
33.684 0.000 

Rural  135 0.68 

ٌىاش على 

 كٍفك 

Urban  62 0.31 
33.923 0.000 

Rural  146 0.73 

 Urban  130 0.65 طخماخ 
24.26 0.000 

Rural  126 0.63 

شىف  

 عربٍد 

Urban  58 0.29 
27.57 0.000 

Rural  130 0.65 

 Urban  97 0.75 اتقشمر 
15.44 0.000 

Rural  100 0.80 

 Urban  100 0.70 كزوة 
10.876 0.001 

Rural  111 0.69 
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Table (4): The Effect of Age on Language Death  
Lexical   Age  N. % Chi-Square p. value 

 

 

 سجت

 

 

12-15 39 0.60 

5.527 0.137 
15-17 43 0.44 

18-21 44 0.34 

over 22 60 0.39 

 

 

 متزوهر

12-15 25 0.25 

13.662 0.003 
15-17 32 0.32 

18-21 31 0.31 

over 22 54 0.54 

 

 

 ستلً

12-15 20 0.20 

15.672 0.001 
15-17 27 0.27 

18-21 40 0.40 

over 22 50 0.50 

 

 

خلً نلعب 

 صكلت

12-15 25 0.58 

20.205 0.000 
15-17 25 0.43 

18-21 43 0.25 

over 22 58 0.25 

 

 

 تكلكل سنً

12-15 34 0.65 

16.931 0.001 
15-17 30 0.64 

18-21 46 0.34 

over 22 65 0.30 

 

 

صامىط لا 

 مىط

12-15 27 0.27 

14.308 0.003 
15-17 29 0.29 

18-21 44 0.44 

over 22 56 0.56 

 

 

تطبش 

12-15 35 0.76 
14.305 0.003 

15-17 36 0.49 
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 0.36 49 21-18 بالمً

over 22 67 0.35 

 

 

 سٍاج خص

12-15 28 0.28 

14.143 0.003 
15-17 37 0.37 

18-21 49 0.49 

over 22 61 0.61 

 

 

 روطت

12-15 31 0.63 

13.222 0.004 
15-17 40 0.55 

18-21 55 0.40 

over 22 63 0.31 

 

 

 الدنٍا هندس

12-15 34 0.66 

11.325 0.010 
15-17 46 0.57 

18-21 57 0.46 

over 22 66 0.43 

 

 

 سكملً

12-15 28 0.28 

15 0.002 
15-17 49 0.49 

18-21 61 0.61 

over 22 62 0.62 

 

 

 غرشت

12-15 28 0.28 

18 0.000 
15-17 40 0.40 

18-21 60 0.60 

over 22 64 0.64 

 

 

طكك 

 حرٌشً

12-15 24 0.57 

17 0.001 
15-17 36 0.45 

18-21 57 0.36 

over 22 54 0.34 

 12-15 26 0.26 15.971 0.001 
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ٌابى بشت 

بٍش بلشت 

  

15-17 34 0.34 

18-21 55 0.55 

over 22 56 0.56 

 

 

طاكنً 

 هبري

12-15 30 0.30 

11.053 0.011 
15-17 45 0.45 

18-21 55 0.55 

over 22 60 0.60 

 

 

ٌىاش على 

 كٍفك

12-15 37 0.67 

10.038 0.018 
15-17 46 0.58 

18-21 58 0.46 

over 22 67 0.37 

 

 

 طخماخ

12-15 28 0.28 

18.52 0.000 
15-17 36 0.36 

18-21 63 0.63 

over 22 58 0.58 

 

 

شىف 

 عربٍد

12-15 33 0.33 

8.298 0.040 
15-17 51 0.51 

18-21 44 0.44 

over 22 60 0.60 

 

 

 اتقشمر

12-15 56 0.56 

2.626 0.453 
15-17 62 0.62 

18-21 65 0.65 

over 22 74 0.74 

 

 

 كزوة 

12-15 42 0.52 

1.73 0.630 
15-17 41 0.43 

18-21 43 0.42 

over 22 52 0.41 
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2.7 Discussion 

2.7.1 Gender 

According to the selected informants, it is found that the males use the word /عجح/ 

more than female in their  speech. It means that the females do not prefer to 

employ this word in their speech.  

 

         As far as the words and phrases    /غشؽح// ,/عىٍّٟ/ ,/اٌذ١ٔا ٕ٘ذط/ ,/سٚهح/ ,/خـ ,

      The investigated data shows that male informants employ the /ِرضٚ٘ش/ more 

than female informants. 

       It is found that the word /ٍٟعر / is used by the male and female informants 

proximately equal in the investigated data.  

        The investigated informants show that male informants use the phrase / ذطثؼ

 more than female ones in their speech, this is from one hand, and the word /تاٌّٟ

 is used by the female informants less than males, on the other hand /فىٍح/

because it is a kind of toy girl.  

Moreover, the males use the phrase /   فاِٛه لاِٛه / more than female in their  

speech. It means that the male prefer to employ the phrase in their speech. 

         Regarding the word / ًذىٍى /, female informants employ /ًذىٍى / more than 

male ones, according to the selected data.        

/هىه دش٠ؾٟ  are employed by male/هخّار/ and ,//٠ٛاػ عٍٝ و١فه  ,/٘ثشٞ/  ,/تؾد/   ,/

informants more than the female ones. 

        In the investigated informants, male use the word /اذمؾّش/ more than female 

does. This is due to the fact that males are more contacted with others. 

        To check the equivalence level male and female. Male prefer to use /عشت١ذ / 

more than female do.   

         According to the investigated data, the male informants use the word /وضٚج/ 

more than male. 

 

2.7.2 Age 

According to the selected informants, it is found that the old informants use the 

word/ِرضٚ٘ش/ more than young ones in their  speech. It means that the young 

individuals do not prefer to be conservatives to this word in their speech. 

The investigated data shows that young informants employ the /عجح/ more than 

old informants. 

       It is found that the word /ٍٟعر / is used by the individuals of (12-15 and 15-

17 years old) and old individuals of (18-21 and over 22 years old) proximately 

equal in the investigated data. 

        The investigated informants show that young informants use the phrase 

 more than old ones in their speech due to the fact that the young /ذطثؼ تاٌّٟ/

individual tend to be playful all the time with special reference to water games, 
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this is from one hand, the word /فىٍح/ is used by the old informants less than 

young informants, on the other hand because it is a kind of toy girl used by kids.  

It could also be said that the old informants use the phrase /   فاِٛه لاِٛه / more 

than young informants in their  speech. It means that the old informants prefer to 

employ the phrase in their speech to be able to more controllable over other. 

         Regarding the word / ًذىٍى /, young informants employ /ًذىٍى / more than 

old ones, according to the selected data because it is biological fact the children 

teeth at childhood will be affected to fall. 

As far as the words and phrases /غشؽح// ,/عىٍّٟ/,/خـ  and   ,/٘ثشٞ/  ,/تؾد/ ,

 .are employed by old informants more than the young ones/هخّار/

In addition, the old use the word /اذمؾّش/ more than young does. This is due to the 

fact that old are more contacted with others. 

        To check the equivalence level old and young. Old individuals prefer to use 

   .more than young ones do / عشت١ذ/

         According to the investigated data, the young informants use the words  /

 more than old do  /هىه دش٠ؾٟ / and / وضٚج / ,/ سٚهح /,  / ٠ٛاػ عٍٝ و١فه /,اٌذ١ٔا ٕ٘ذط/ 

to the fact the word has a relation with childhood. 

 

2.7.3 Region  

The following words have somehow an equal value between urban and rural: 

وضٚج) and عجح/ خً ٍٔعة فىٍح / ذىٍىً عٕٟ/اٌذ١ٔا ٕ٘ذط/ عىٍّٟ/ غشؽح/ هخّار/ اذمؾّش / )  due 

to the fact that these words are common in everyday life in the countryside or in 

the city. 

 As for the rest of the words: (  ؽٛف عشت١ذ/ ٠ٛاػ عٍٝ و١فه/ هاوٕٟ اٌٙثشٞ/ ٠اتٛ تؾد

عرٍٟ/ ت١ؼ تٍؾد/ هىه دش٠ؾٟ/ سٚهح/ ع١اج خـ/ ذطثؼ تاٌّٟ/   and    ِرضٚ٘ش(  the old 

people tend to use them more that young ones in their speech. 

It is worth mentioning that people of countryside are more conservatives 

and they tend to use the previously mentioned words because it is related to their 

social life, which has to some extent a sort of consistency, coherence and the 

desire to save the langue of their own culture and tradition. 

As for the urban residents, they tend to be more prestigious so they have 

less sense of saving their tradition such as language  and they are able to adapt 

their social life according to show how different factors like fashion, sport or 

celebrities. 

3. Conclusion  

To sum up, it is so apparent that gender plays a vital role in deciding the type of 

variant that is chosen by the informants. Male informants use the mentioned 

words more than female informants do. 
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Hence, those informants who are 12-15 years old do not use these words and 

phrases; while those informants who are over 45 prefer to use these words and 

phrases. In fact, the older informants choose their local. They are conservative 

for two reasons. 

Firstly, those older people are not able to acquire new variants because of their 

age. Secondly, being in contact either with friends in the neighborhood  or with 

some relatives, sitting together, drinking tea or coffee, and talking in different 

topics, make it difficult for them to use the new words. 

      The difference between the urban and the rural in this respect lies in that the 

so called dead language is used in the rural more than it is used in the urban, i.e., 

such words are still used but affected by gender, age, and region.  

        People of the rural are conservative in their linguistic behavior. Therefore, 

their development is very slow.  
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Appendix (1) 

 
Its English 

Equivalent 

Its Meaning الكلمت العراقٍت العربٍت معناها باللهجت العراقٍت 

abukhaleel a title for the Iraqi 

soldier one day 

defending the 

Palestinian Al-

Khaleel 

ٌمة ٌٍجٕذٞ اٌعشالٟ عاتما لأٔٗ دافع عٓ ِٕطمح 

 اٌخ١ًٍ فٟ فٍغط١ٓ

 أتٛ خ١ًٍ

Ifrar deserter افشاس ؽخـ ٘اسب ِٓ اٌخذِح اٌعغىش٠ح 

afandi guy  ْٚاٌغ١ذ إٌث١ً فٟ اٌّجرّع ٚعادج ِا وأٛا ٠شذذ

 اٌجاو١د ٠ٚشذادْٚ اٌّذاسط

 أفٕذٞ

owhad outside area اٚ٘اد ِىاْ خاسج اٌث١د واٌذذ٠مح ِثلا 

baryah cane rug تاس٠ح دق١ش ِقٕٛع ِٓ اٌمقة 

barateel bribes ٝتشاه١ً سؽاٚٞ اٚ سؽ 

bastuga pottery vessel for 

keeping things 

 تغرٛوح أاء فخاسٞ وث١ش ٠غرخذَ ٌذفع الاؽ١اء

beider harvest ت١ذس أٞ إٌّرٛج ِٓ اٌذقاد 

tibalyah tool for climbing 

date palms 

 ذث١ٍح ٚع١ٍح ذغٍك إٌخ١ً

tighah veranda ذ١غح ؽشفح 

jawen rocky vessel ًجاْٚ ٚعاء دجشٞ ٠غذك ف١ٗ اٌٍذُ ٚاٌثشغ 

Hib pottery vessel for 

drinking water 

 دِة أاء فخاسٞ وث١ش ٠ٛمع اٌّاء ف١ٗ ٌٍؾشب

habl thread دَثًْ ١ٌف ِفرٛي ٠غرعًّ ٌشتو الاؽ١اء 

hiriyyah bonnet دذس٠ح هال١ح ساط 

hasir rug ًدق١شج تغاه ِقٕٛع ِٓ ععف إٌخ١ 

khan hotel ٓخاْ ٔضُُي ٌٍّغافش٠ 

kharaba ruin خشاتح الأسك اٌّٙجٛسج 

kharjiyah pocket money ِٟٛخشج١ح اٌّقشٚف ا١ٌ 

khirkhasha rattle  لافذاس الافٛاخذغرخذَ ٌعثح ٌلأهفاي  خشخاؽح 

khirmasha harrow  خشِاؽح ِغٍفح 

kharanga’i coward خشٔىعٟ ؽخـ جثاْ، خائف اٚ ِرشدد 

Khis caney cottage  خـ ت١د ِٓ لقة أٚ ؽجش 

khissafa palm leaf bag ًخقافح عٍثح ِقٕٛعح ِٓ ععف إٌخ١ 

khinyab flood ٖخ١ٕاب داٌح اسذفاع ِٕغٛب ا١ٌّا 

dachcha gate step/ silly ٟدجح عرثح اٌثاب اٚ اٌؾخـ اٌغث 

darbuna lane دستٛٔح هش٠ك م١ك فٟ الاصلح اٌمذ٠ّح 

razunah wall shelf ساصٚٔح سف فغ١شج فٟ اٌجذاس 

rag cliff سان جشف اٌؾاهئ 

rabid shaft )ستذ عّٛد اٌّجشفح)اٌّغذاج 

raha quern سدح هادٛٔح ٠ذ٠ٚح 

rahal saddlebag ًّسدً اٌغشج اٌّٛمٛع عٍٝ اٌج 

rashma bridle َسؽّح ٌجا 

ragga turtle سوح عٍذفاج 
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Ruta a kind of sticks 

used for 

punishment 

 سٚهح عقٝ

Reil train اٌش٠ً لطاس 

qiddaha lighter )صٔاد لذادح )ٚلاعح 

zubil rubbish bird ًصٚتً اٌط١ش اٌزٞ ٠مراخ عٍٝ اٌّضات 

zurkhana force yard صٚسٚخأح ِىاْ اٌّقاسعح 

Saja teak عاجح خؾة اٌغاج 

Saf brick row عاف دٚس اٚ فف ِٓ اٌجذاس ِثلا 

spana adjustable spanner ًعثأح ِفه اٌقٛا١ِ 

sipaya metal basket on the 

car roof 

 عثا٠ح اؽثح تاٌغٍح اٌذذ٠ذ٠ح 

shilib hull ِٕٗ عثٛط اٌؾٍة تعذ اعرخشاج اٌشص 

Sitly threaded thread ًعرٍٟ خ١و ِٓ ١ٌف إٌخ١ 

sichchah track عجح عىح اٌمطاس 

Sarj saddle  الأغاْ عٍٝ ظٙش اٌّاؽ١حِٛمع جٍٛط  عشج 

sirseehah slide عشع١ذح ِضلاجح 

sirkal feudal lord 

assistant 

 عشواي ِغاعذ الالطاعٟ 

satrah slap عطشج ففعح 

si’id herb  فٛائذ هث١ح ٔثاخ ٌٗ  ععِذِ  

sififah palm wicker  ًعف١فح ظف١شج ِٓ خٛؿ أٚ ٚسق إٌخ١ 

sikamli chair ٟعىٍّٟ وشع 

sikin driver assistant عىِٓ ِغاعذ اٌغائك 

salabcha big vessel of water  ٗعٍثجح أاء ِاء وث١ش ٔغث١ا ٠غرخذَ ٌغغً ا١ٌذ ف١ 

silliyyah fish net ع١ٍح ؽثىح ٌٍق١ذ 

simat dining table َعّاه عفشج هعا 

sidanah vessel عٕذأح أاء ٠ٛمع ف١ٗ الاص٘اس 

sifon old sherbet ع١فْٛ اٌّؾشٚب اٌغاصٞ لذ٠ّا 

shakhkhata match ؽخاهح عٍثح ع١ذاْ اٌثماب 

sharmukh Palm branch ًؽشِٛر غقٓ اٚ ثّشج إٌخ 

sharees gum ؽش٠ظ فّغ 

shis fishhook ؽـ عٕاسج 

shikban load carried by 

someone’s back 

حِم١اعذٌّٛح تّعٕٝ دًّ اٌذؽذاؽ   ؽىَثاْ 

shakerdan container of sugar  ؽىشداْ لٕذْٚ أٞ اداٖ ذٛمع ٌٍغىش 

shakwa complaint ؽىٛج دعٜٛ لنائ١ح 

shalawlaw play person ؽٌٍٛٛ اٌؾخـ وث١ش اٌذشوح 

shileel  )ؽ١ًٍ هشف اٌّلاتظ )اٌذؽذاؽح ِثلا 

shinasheel veranda ؽٕاؽ١ً اٌؾشفح اٌخؾث١ح 

shnan  ؽٕاْ ٔٛع ٔثاخ 

shinga puff pastry ؽٕىح عج١ٓ اٌخثض 

shubash noise )ؽٛتاػ اٌقخة ٚاٌنٛماء )٘ٛعح 

samootlamoo silence up to death لاِٛه هفاِٛ فّرا درٝ اٌّٛخ  
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sayah man’s dress فا٠ح عثاءج سجا١ٌح 

buqtchah bundle of clothes فشج اٚ تمجح ِىاْ ٌذفع الاؽ١اء 

sareefa palm leaf house إٌخ١ً ِٓ ععفداس  فش٠فح 

sifriyyah big brass jorum ففش٠ح هاعح وث١شج ِٓ إٌذاط عادج 

aglahs folk game فىٍَح ٌعثح ؽعث١ح 

Sil  kind of 

snake(viper) 

 فً اتٓ الافعٝ

sandaqchah box فٕذلجح أداج ٌذفع الاؽ١اء 

subat grape branches فٛتاه أغقاْ اٌعٕة 

hadiyyah gift فٛغح ٘ذ٠ح 

tabeg certain bread  ْٛاٌخثضاٌّقٕٛع ِٓ اٌشصاٌّطذ

 ٚاٌّخثٛصعٍٝ اٌقف١خ اٌذذ٠ذٞ

 اٌذاس

 هاتهَ 

tibinah pigeon َهثٕح ٔٛع ِٓ اٌذّا 

tukhmakh a wooden tool for 

mash food 

 هخّار أداج وث١شج ذغرخذَ ٌٙشط الاؽ١اء

tirtei’ah noria هشه١عح عال١ح 

tum khreiza folk game  ؽعث١ح لذ٠ّحٌعثح  هُ خش٠ضج 

akkah city عىح ِذ٠ٕح وٕعا١ٔح اِراصخ تؾذج اٌذش 

faleh a tool of three 

hooks 

 فاٌح اداج ذغرخذَ فٟ ف١ذ اٌغّه ذؾثح اٌقٕاسج

fanus Lamp فأٛط ٚع١ٍح اماءج لذ٠ّح ذعرّذ عٍٝ إٌفو الات١ل 

qarawanah big food plate َلشٚأح فذٓ وث١ش ٠ٛمع ف١ح اٌطعا 

qeidah blade  ٚاداٖ دادج ذؾذز واٌغى١ٓ ذغرخذَ ٌٍزتخ ا

 اٌىؾو 

 ل١ذج

karubah tractor واسٚتح جشّاسج 

katateeb ancient schools وراذ١ة اٌّذسعح لذ٠ّا 

karweh cost وضٚج ِق١ادج ه١ٛس 

gumgum big container وَّىَُ دٌح وث١شج 

kuz Tankard وٛص اداٖ ِٓ اٌفخاس ٠غرخذَ ٌٛمع اٌّاء ف١ح 

gogallah a kind of 

vegetables  

 وَٛوٍَح ٔثاخ هث١عٟ ِٓ اٌخناس ٠غرخذَ ٌلاوً

Laleh kerosene lamp ٟلاٌح ِقثاح ٔفط 

libnah brick ٌثٕح هاتٛلح 

 ٌعة جعاب ٌعثح ؽعث١ح لذ٠ّح  

ligan big vessel of water  ٌٗىٓ أاء ِاء وث١ش ٔغث١ا ٠غرخذَ ٌغغً ا١ٌذ ف١ 

luks lamp  ٔٛع ِٓ اٌفٛا١ٔظ اٌرٟ ذغرخذَ اٌغاص اٚ إٌفو

فٟ اؽعاي فر١ٍرٙا اٌشل١مح جذا ٚذعطٟ مٛء 

 عاهع ٚدافئ جذا

 ٌٛوظ

madsoos post ِاعٛط ٠غرخذَ وعّٛد فٟ اٌث١ٛخ اٌط١ٕ١ح اٌمذ٠ّح 

maddah rug ِذج )ص١ٌٚح( تغاه 

mraza  ِشاصج ذغرخذَ ٌفرخ اٌغال١ح 

maradmaye water blockage  داجض اسذفاعح ِٕاعة فٛق اٌغطٛح ٌّٕع  ِشد ِاٞ
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 ذغشب اٚ عمٛه اٌّاء ِٓ خلاٌٗ

mirwah winnow ِشٚاح اداج ٌرزس٠ح اٌذٕطح ٚاٌؾع١ش 

misha spade  ِغذاج ِجشفح 

mishraggah sunny place  ًِثاؽش ِىاْ فٟ اٌث١د ذمع ع١ٍح اٌؾّظ تؾى

 تذْٚ اْ ذنشب فٟ جذاس

 ِؾشاوَح

maskhina a tool to carry 

water 

 ِقخٕح اداج ٌذًّ اٌّاء

migwar a stick with a tar 

top used for 

fighting 

 ِىٛاس علاح ِقٕٛع ِٓ فشٚع الاؽجاس ٚاٌم١ش

mijana winnow  ١ِجٕح اداج وث١شج اٌذجُ اٌرٟ ذغرخذَ ٌرزس٠ح  اٌؾٍة 

mishfa mirror ١ِؾٛفح ِشاج 

Neer yoke ١ٔش اٌزٞ ٠ٛمع عٍٝ اٌثٛس ٌٍذشاثح 

hattar thick thread ٘طاس دثً غ١ٍع ٌٍف اٌمقة ٌثٕاء اٌّن١ف 

wathaha button )ٚرادح صس)دوّح  ذغرخذَ فٟ اٌمثٛه ِثلا 

  

 

 


